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APPENDICES 

 

113 discovered data in The Greatest Showman movie script. English – Indonesian. 

Table of Modal Verbs Data  

➢ Can = 36 data 

NO Source Language Target Language Modal Verbs 

Function 

Translation 

Procedure 

01/TGS/05:40 They can say it all 

sounds crazy. 

Mereka bisa bilang 

itu terdengar gila. 

Ability Literal 

02/TGS/05:57 We can live in a world 

that we design 

Kita bisa tinggal di 

dunia yang kita 

ciptakan. 

Ability Literal 

03/TGS/12:06 Can I have your 

attention? 

Semuanya, bisa 

perhatikan? 

Asking for 

Permission 

Literal 

04/TGS/14:52 Can I tell a wish? Bisa kusampaikan 

harapanku? 

Asking for 

Permission 

Literal 

05/TGS/17:41 A place where people 

can see things they’ve 

never seen before. 

Tempat dimana 

orang bisa melihat 

sesuatu yang belum 

pernah dilihat. 

Ability Literal 

06/TGS/18:25 Can I climb up its 

leg? 

Bisa kupanjat 

kakinya? 

Asking for 

Permission 

Literal 

07/TGS/18:51 I can tell you that Bisa kukatakan kau Ability Transposition 



 

 

 

 

you'll love it. akan suka. 

08/TGS/22:45 I know where you can 

find one of them. 

Aku tahu dimana kau 

bisa menemukan 

salah satunya. 

Deduction Literal 

09/TGS/24:30 Can I just ask how 

heavy you are? 

Bisa kutanya berapa 

beratmu? 

Asking for 

Permission 

Literal 

10/TGS/25:39 But you can shake 

awake. 

Tapi kau bisa 

bangun. 

Ability Literal 

11/TGS/25:45 But you can flip the 

switch and 

brighten up your 

darkest day. 

Tapi kau bisa 

mengubahnya dan 

menerangi hari-

harimu. 

Ability Literal 

12/TGS/27:36 You can prove there's 

more to you. 

Kau bisa buktikan 

kau lebih dari itu. 

Ability Literal 

13/TGS/34:30 I can see it right now. Bisa Ayah lihat 

sekarang. 

Ability Transposition 

14/TGS/35:59 Which is much more 

than I can say from 

my play. 

Itu jauh lebih ramai 

dari lakonku. 

Deduction Equivalence 

15/TGS/36:09 Can I buy you a 

drink? 

Mau kubelikan 

minum? 

Offers Equivalence 

16/TGS/36:32 I cannot just run off 

enter into circus. 

Aku tak bisa masuk 

sirkus begitu saja. 

Prohibition Literal 



 

 

 

 

17/TGS/37:03 And I can cut you 

free. 

Aku bisa 

membebaskanmu. 

Ability Literal 

18/TGS/37:17 You can play it 

sensible, a king of 

conventional. 

Bisa kau lakukan 

dengan sopan, 

layaknya seorang 

raja. 

Ability Transposition 

19/TGS/37:20 Or you can risk it all 

and see. 

Atau kau bisa 

pertaruhkan 

semuanya dan lihat. 

Advice Literal 

20/TGS/45:13 So, you can introduce 

me to Miss Lind. 

Agar kau bisa 

memperkenalkan aku 

pada Nona Lind. 

Deduction Literal 

21/TGS/47:40 Oh God, I hope she 

can sing. 

Kuharap dia bisa 

menyanyi. 

Ability Literal 

22/TGS/49:51 Can you hear it 

echoing? 

Bisa kau mendengar 

itu menggema? 

Ability Literal 

23/TGS/55:43 And that leaves a hole 

that no ovation can 

ever fill. 

Dan itu menyisakan 

lubang yang tak bisa 

diisi oleh sambutan. 

Deduction Transposition 

24/TGS/55:55 Lord, that lady can 

sing. 

Nona itu bisa 

menyanyi. 

Ability Literal 

25/TGS/01:00:28 They can share a 

bunk. 

Mereka bisa berbagi 

tempat. 

Ability Literal 



 

 

 

 

26/TGS/01:04:06 So, who can stop me 

if I decide that you are 

my destiny? 

Siapa yang bisa 

hentikan jika 

kuputuskan bahwa 

kau adalah takdirku? 

Ability Literal 

27/TGS/01:04:34 No one can say what 

we get to be. 

Tak ada yang bisa 

menentukan kita 

harus seperti apa. 

Ability Transposition 

28/TGS/01:05:30 No one can rewrite 

the stars. 

Tak ada yang bisa 

mengubah takdir.  

Ability Transposition 

29/TGS/01:05:34 How can you say 

you'll be mine? 

Bagaimana kau bisa 

bilang kau akan 

menjadi milikku? 

Ability Transposition 

30/TGS/01:10:05 We can see the whole 

world down below. 

Kita bisa melihat 

seluruh dunia di 

bawah. 

Ability Literal 

31/TGS/01:16:52 Hey, outside! You 

cannot go inside! 

Hey, berhenti! 

Jangan masuk! 

Prohibition Equivalence 

32/TGS/01:20:51 We can borrow off the 

profits. 

Kami bisa meminjam 

keuntungan. 

Ability Literal 

33/TGS/01:24:14 What remains can 

only be once true.  

Yang tersisa 

hanyalah kebenaran. 

Deduction Transposition 

34/TGS/01:31:00 I don't think there is a 

bank left in this 

Kurasa tak ada bank 

di negara ini yang 

Ability Transposition 



 

 

 

 

country I can fool into 

loaning me more 

money. 

bisa kutipu untuk 

meminjamkan uang. 

35/TGS/01:32:41 I can get a land down 

by the docks for 

almost nothing. 

Bisa kudapatkan 

tanah di pinggir 

dermaga dengan 

cuma-cuma. 

Ability Transposition 

36/TGS/01:33:32 And the sun cannot 

stop us now. 

Matahari tidak bisa 

menghentikan kita. 

Deduction Literal 

 

➢ Could = 13 data 

NO Source Language Target Language Modal Verbs 

Function 

Translation 

Procedure 

37/TGS/06:16 I think of what the 

world could be. 

Aku berpikir tentang 

dunia kelak. 

Possibility Equivalence 

38/TGS/11:58 I believe he's 

developed a glider 

that could take a man 

in the air, sir. 

Kurasa dia 

mengembangkan 

pesawat yang bisa 

membawa manusia 

ke udara, Pak. 

Ability Literal 

39/TGS/29:53 And you're more than 

you could ever be. 

Kau menjadi lebih 

baik dari yang dulu. 

Speculation Equivalence 



 

 

 

 

40/TGS/36:41 Do you understand 

that just associating 

with you could cost 

me my inheritance. 

Kau tahu bahwa 

hanya dengan 

bergabung 

denganmu aku bisa 

kehilangan 

warisanku. 

Ability Modulation 

41/TGS/39:28 I'd give you seven, we 

could shake and make 

it happen. 

Kuberikan 7%, kita 

bisa berjabat tangan 

dan mewujudkannya. 

Ability Literal 

42/TGS/50:29 These hands could 

hold the world 

Tangan ini bisa 

menggenggam 

dunia. 

Ability Literal 

43/TGS/01:01:23 He could not even say 

hello or goodbye. 

Dia bahkan tidak 

menyapa atau pamit. 

Deduction Transposition 

44/TGS/53:41 She could be 

something 

in this country. 

Dia bisa menjadi 

sesuatu di negara ini. 

Ability Literal 

45/TGS/01:04:23 Nothing could keep 

us apart. 

Tak ada yang bisa 

memisahkan kita. 

Deduction Transposition 

46/TGS/01:04:41 Maybe the world 

could be ours, tonight. 

Mungkin dunia akan 

menjadi milik kita 

malam ini 

Possibility Equivalence 

46/TGS/01:07:54 How could you? Bagaimana bisa kau Speculation Literal 



 

 

 

 

paham? 

47/TGS/01:15:57 Could that be her? Mungkinkah itu 

dia? 

Speculation Literal 

48/TGS/01:16:45 What else could we 

do? 

Apa lagi yang bisa 

kami lakukan? 

Ability Literal 

 

➢ May = 8 data 

NO Source Language Target Language Modal Verbs 

Function 

Translation 

Procedure 

49/TGS/10:13 You may be right. Mungkin kau benar. Possibility Transposition 

50/TGS/10:15 You may be wrong. Mungkin kau salah. Possibility Transposition 

51/TGS/11:49 If I may sir, I 

believe I have skills 

and ideas. 

Kalau boleh, Pak, 

Saya memiliki 

kemampuan dan ide. 

Permission Literal 

52/TGS/42:38 You may as well 

start at the very 

very top… 

Kau harus mulai 

dari orang nomor 

satu. 

Ability Equivalence 

53/TGS/43:51 Your Majesty, may 

I present Mr 

Barnum. 

Yang mulia, 

kupersembahkan 

Tn. Barnum. 

Permission Equivalence 

54/TGS/46:56 May I ask you 

something, Mr. 

Boleh aku bertanya, 

Tn. Barnum? 

Permission Literal 



 

 

 

 

Barnum? 

55/TGS/48:55 May I present, the 

Swedish 

Nightingale... Miss 

Jenny Lind. 

Kupersembahkan 

Nightingale dari 

Swedia… Nona 

Jenny Lind. 

Permission Equivalence 

56/TGS/56:18 Jenny, America 

may not know it 

yet, but they are 

going to love you. 

Jenny, Amerika 

mungkin belum 

tahu, tapi mereka 

akan menyukaimu. 

Speculation Literal 

 

➢ Might = 2 data 

NO Source Language Target Language Modal Verbs 

Function 

Translation 

Procedure 

57/TGS/21:47 So, might as well 

get paid. 

Jadi sekalian saja 

dibayar. 

Deduction Equivalence 

58/TGS/36:50 You just might find 

yourself a free man. 

Kau akan menjadi 

pria bebas. 

Possibility Equivalence 

 

➢ Will = 29 data 

NO Source Language Target Language Modal Verbs 

Function 

Translation 

Procedure 

59/TGS/05:04 I don’t know what Aku tak tahu akan Prediction Literal 



 

 

 

 

my future will be. seperti apa masa 

depanku nanti. 

60/TGS/08:57 I will take care of 

your daughter 

Aku akan menjaga 

putrimu. 

Certainty Literal 

61/TGS/09:00 I will give her a life 

as grand as this one. 

Akan kuberi dia 

rumah sebesar 

rumah ini. 

Promise Transposition 

62/TGS/09:13 Sooner or later, she 

will get tired of 

your life of having 

nothing. 

Cepat atau lambat 

dia akan muak 

dengan hidupmu 

yang miskin. 

Certainty Literal 

63/TGS/09:18 And she will keep 

running back home. 

Dan dia akan segera 

pulang. 

Prediction Literal 

64/TGS/11:45 Thank you, 

Chalmers, that will 

do. 

Terima kasih, 

Chalmers, itu bisa. 

Certainty Equivalence 

65/TGS/18:46 But it will change 

your life. 

Tapi itu akan 

mengubah hidupmu. 

Certainty Literal 

66/TGS/22:07 People will come 

from all over the 

world and when 

they see him, they 

won't laugh. 

Orang akan datang 

dari seluruh dunia 

dan saat mereka 

melihat dia, mereka 

takkan tertawa. 

Certainty Literal 



 

 

 

 

67/TGS/22:17 They will salute. Mereka akan 

hormat. 

Certainty Literal 

68/TGS/27:31 We will be the light 

that's turning. 

Kita akan menjadi 

cahaya perubahan. 

Certainty Literal 

69/TGS/34:40 I will never catch 

up. 

Aku takkan bisa 

menyusul. 

Certainty Literal 

70/TGS/35:17 New York society 

will never accept 

us. 

Warga New York 

takkan pernah 

menerima kita. 

Certainty Literal 

71/TGS/46:13 I will make you the 

most famous singer 

not in Europe but in 

the entire world. 

Akan kujadikan kau 

penyanyi terkenal, 

bukan hanya di 

Eropa tapi di seluruh 

dunia. 

Promise Transposition 

72/TGS/46:33 You will sing in the 

grandest theater. 

Kau akan menyanyi 

di teater paling 

mewah. 

Certainty Literal 

73/TGS/46:41 It will be a queen's 

ransom for your 

efforts. 

Itu akan menjadi 

tebusan ratu untuk 

usahamu. 

Promises Literal 

74/TGS/46:52 The press will go 

crazy with that 

story. 

Pers akan tertarik 

dengan kisah itu. 

Certainty Literal 



 

 

 

 

75/TGS/47:38 Are you happy? I 

will be, if this 

works. 

Kau bahagia? 

Nantinya, jika ini 

berhasil. 

Prediction Modulation 

76/TGS/50:00 Will you share this 

with me? 

Akankah kau 

berbagi bersamaku? 

Promises Literal 

77/TGS/50:16 All the stars we 

steal from the night 

sky will never be 

enough. 

Semua bintang yang 

kita ambil dari langit 

malam takkan 

pernah cukup 

Criticism Literal 

78/TGS/50:32 But it will never be 

enough. 

Tapi itu takkan 

pernah cukup. 

Certainty Literal 

79/TGS/53:51 And you will meet 

miss Lind if you 

just give me a 

moment. 

Kau akan menemui 

Nona Lind jika aku 

beri waktu sebentar. 

Certainty Literal 

80/TGS/56:50 No one will love 

you as you are.… 

Tak ada yang 

mencintaimu apa 

adanya. 

Certainty Transposition 

81/TGS/01:08:50 Some people will 

not sail the sea 

'cause they're safer 

on land. 

Sebagian orang 

takkan berlayar, 

karena lebih aman di 

darat. 

Certainty Literal 

82/TGS/01:09:19 Mountains and Gunung, lembah dan Characteristics Equivalence 



 

 

 

 

valleys, and all that 

will come in 

between desert and 

ocean 

semuanya berada di 

antara gurun dan 

lautan.  

83/TGS/01:10:15 Will you catch me 

if I should fall? 

Akankah kau 

menangkapku saat 

aku harus jatuh? 

Requests Literal 

84/TGS/01:13:05 It will ruin me. Itu akan 

menghancurkanku. 

Certainty Literal 

85/TGS/01:15:17 I will only ask once 

more. 

Aku hanya akan 

meminta sekali. 

Certainty Literal 

86/TGS/01:25:33 These eyes will not 

be blinded by the 

lights. 

Mata ini takkan 

dibutakan oleh 

cahaya. 

Certainty Literal 

87/TGS/01:26:10 And we will come 

back home. 

Dan kita akan 

kembali pulang. 

Volition Literal 

 

➢ Would = 15 data 

NO Source Language Target Language Modal Verbs 

Function 

Translation 

Procedure 

88/TGS/12:02 I mean, if you were 

to apply that to this 

Jika Anda masuk ke 

bisnis ini, itu akan 

Certainty Literal 



 

 

 

 

business, it would 

be revolutionary. 

revolusioner. 

89/TGS/17:07 I would not suggest 

otherwise. 

Aku takkan 

menganjurkannya. 

Disagreement Literal 

90/TGS/17:16 Why would a bank 

loan us 10,000 

dollars? 

Kenapa bank 

meminjamkan kita 

10,000 dolar? 

Volition Transposition 

91/TGS/18:31 I would be worried. Aku akan cemas Certainty Literal 

92/TGS/23:21 I would even say 

'beautiful'. 

Aku bahkan bisa 

bilang ‘cantik’. 

Certainty Literal 

93/TGS/34:38 I’m quitting. Why 

would you quit? 

Aku berhenti. 

Kenapa mau 

berhenti? 

Volition Literal 

94/TGS/36:47 You would be 

risking everything. 

Kau akan 

mempertaruhkan 

segalanya. 

Willingness Literal 

95/TGS/38:51 But you would 

finally live a little, 

finally laugh a little. 

Tapi kau akan sedikit 

bahagia dan 

akhirnya bisa 

tertawa. 

Certainty Literal 

96/TGS/39:17 Well, it's intriguing, 

but to go would 

cost me greatly. 

Itu menarik, tapi aku 

akan rugi. 

Disagreement Modulation 



 

 

 

 

97/TGS/39:21 So, what percentage 

of the show would I 

be taking? 

Berapa persen 

pertunjukan yang 

akan kuterima? 

Prediction Literal 

98/TGS/39:30 I wasn't born this 

morning, eighteen 

would be just fine. 

Aku bukan baru lahir 

tadi, 18% akan lebih 

baik. 

Offers Literal 

99/TGS/54:58 Would everyone 

please raise their 

glasses? 

Bisakah semua 

angkat gelasnya? 

Willingness Equivalence 

100/TGS/01:01:12 Then how about 

you show them a 

smile? That would 

be unusual. 

Kalau begitu 

tunjukan senyummu. 

Itu bisa jadi aksi 

yang tak biasa. 

Prediction Equivalence 

101/TGS/01:03:34 The way everyone 

would look at us. 

Seperti tatapan 

orang lain. 

Certainty Transposition 

102/TGS/01:20:14 Mind you, I would 

not call it art. 

Aku takkan 

menyebutnya seni. 

Disagreement Literal 

 

➢ Shall = 2 data 

NO Source Language Target Language Modal Verbs 

Function 

Translation 

Procedure 

103/TGS/03:50 Shall we do it Haruskah kita Volition Literal 



 

 

 

 

again? melakukannya lagi? 

104/TGS/32:58 This is the life I 

promised you. 

Shall we? 

Ini hidup yang 

kujanjikan padamu. 

Bolehkah? 

Volition Modulation 

 

➢ Should = 6 data 

NO Source Language Target Language Modal Verbs 

Function 

Translation 

Procedure 

105/TGS/35:05 Well, I should 

certainly hope so. 

Ya, kuharap juga 

begitu. 

Advice Literal 

106/TGS/48:00 That's where they 

should be. 

Mereka mestinya 

disana. 

Necessity Literal 

107/TGS/01:01:19 They should be 

nice to you anyway. 

Mereka harus 

bersikap baik padamu 

bagaimanapun. 

Obligation Literal 

108/TGS/01:12:39 I should go. Aku harus pergi. Necessity Literal 

109/TGS/01:12:45 You should finish 

your tour without 

me. 

Kau mesti selesaikan 

tur tanpa aku. 

Volition Literal 

110/TGS/01:15:08 We think you 

should leave. 

Kami rasa kau harus 

pergi. 

Necessity Literal 

 

 



 

 

 

 

➢ Must = 3 data 

NO Source Language Target Language Modal Verbs 

Function 

Translation 

Procedure 

111/TGS/21:02 You must be 

Gertrude Stratton. 

Anda pasti Gertrude 

Stratton. 

Probability Literal 

112/TGS/01:13:04 You have to finish 

the tour. Must I? 

Kau harus selesaikan 

tur. Haruskah? 

Necessity Modulation 

113/TGS/01:34:28 The show must go 

on. 

Pertunjukan harus 

berlanjut. 

Obligation Literal 
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